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EINBLICKE
INSIGHTS

Liebe Leserinnen und Leser!
Wenn die ersten Schneeflocken tanzen und die klare Winterluft 
unsere Berge erfüllt, steigt die Vorfreude auf das schönste Erlebni
der kalten Jahreszeit: Skifahren! Kaum eine Sportart vereint 
Freude, Gesundheit und Zeit in der Natur so eindrucksvoll. Egal o
sportlich auf den Pisten oder genussvoll mit Freunden – Skifahre
gehört einfach zum Winter auf der Schmittenhöhe in Zell am See.

Hinter den Kulissen hat sich über den Sommer einiges getan: Auc
wenn sich die behördlichen Verfahren beim Projekt Kapellenbahn 
leider etwas in die Länge gezogen haben, blicken wir optimistisch
in die Zukunft und planen eine zeitnahe Umsetzung.

Im Herbst hießen wir neue Persönlichkeiten in der Gastronomie 
und einen neuen Direktor im Berghotel Schmittenhöhe will-
kommen. Mit frischen Impulsen bereichern sie nicht nur unser 
Team, sondern auch den kulinarischen Genuss und das besondere
Erlebnis am Berg.

Darüber hinaus freuen wir uns, unseren Gästen heuer wieder das 
beliebte Angebot Ski’n’Brunch zu bieten. Außerdem wird es den 
ganzen Winter über ein vielfältiges und abwechslungsreiches 
Programm an stimmungsvollen Musikevents geben.

Natürlich kommen unsere kleinen Gäste ebenfalls nicht zu kurz: 
Gemeinsam mit dem Schmitten-Maskottchen Schmidolin warten
spannende Abenteuer und Events auf unsere Nachwuchsskifahrer

Am Zeller See laden wir abermals zur Nikolaus Schifffahrt und zu
beliebten Sternenschifffahrt ein – ein unvergleichliches Erlebnis, 
das Romantik und Winterzauber verbindet.

Unsere Mitarbeiter*innen sorgen, wie gewohnt, mit Unterstützung
von Frau Holle für beste Pistenqaulität. Dafür haben wir auch 
heuer in modernste Beschneiungssysteme investiert und so die 
Schneesicherheit erhöht. Ein weiterer Schwerpunkt lag auf der A
aptierung der Tannwaldabfahrt, welche ab diesem Winter breiter 
und sicherer ist. 

So freuen wir uns voll Zuversicht auf einen hoffentlich schneerei-
chen Winter, perfekte Pisten und eine Saison voller unvergesslich
Momente.

Bis bald auf der Schmittenhöhe!
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Dear readers!
When the first snowflakes begin to fall and the crisp winter air fills 
our mountains, anticipation grows for the most wonderful experience 
of the cold season: skiing! Hardly any other sport combines joy, health 
and time in nature so impressively. Whether you're hitting the slopes or 
having fun with friends, skiing is simply part of winter on the Schmit-
tenhöhe in Zell am See.

A lot has happened behind the scenes over the summer: even though the 
official procedures for the Kapellenbahn project have unfortunately taken 
a little longer than expected, we are optimistic about the future and are 
planning to implement it as soon as possible.

In autumn, we welcomed new personalities to our catering team and a 
new director to the Berghotel Schmittenhöhe. With fresh impulses, they 
not only enrich our team, but also the culinary delights and special 
experiences on the mountain. 

In addition, we are delighted to offer our guests the popular Ski'n'Brunch 
again this year. A diverse programme of atmospheric music events will 
also take place throughout the winter.

Of course, our younger guests will not be left out either: together with the 
Schmitten mascot Schmidolin exciting adventures and events await our 
young skiers. 

At Lake Zell, we once again invite you to the Nikolaus boat cruise and 
the popular winter cruise – an incomparable experience that combines 
romance and winter magic.

As usual, our employees, with the support of Frau Holle, ensure the best 
possible slope quality. To this end, we have again invested in state-of-
the-art snow-making systems this year, thus increasing snow reliability. 
Another focus was on adapting the Tannwald run, which is now wider 
and safer. 

We are therefore looking forward with confidence to a snowy winter, 
perfect slopes and a long season full of unforgettable moments.

See you soon on the Schmittenhöhe!

Dr. Erich Egger
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GANZHEITLICHES TRAINING 
FÜR KÖRPER UND GEIST

HOLISTIC TRAINING FOR 
BODY AND MIND
WIE WINTERSPORT DIE GESUNDHEIT STÄRKT 

HOW WINTER SPORT IMPROVES HEALTH

Die Wintersaison steht vor der Tür und die 
schönste Form der Bewegung kehrt zurück: das 
Skifahren und Snowboarden. Wer regelmäßig 
auf der Piste unterwegs ist, genießt nicht nur das 
unvergleichliche Panorama auf der Schmitten- 
höhe in Zell am See, sondern profitiert auch 
von einer Sportart, die den Körper ganzheitlich 
fordert. Skifahren ist demnach ein umfassendes 
Training für Muskulatur, Herz-Kreislauf-System, 
Balance und Geist. Es trägt auf vielen Ebenen zur 
Gesundheit bei:

The winter season is just around the corner and the 
most enjoyable form of exercise is back: Skiing and 
snowboarding. Those who regularly hit the slopes 
not only enjoy the incomparable panorama on the 
Schmittenhöhe in Zell am See, but also benefit from 
a sport that challenges the body holistically . Skiing 
is therefore a comprehensive workout for the muscles, 
cardiovascular system, balance and mind. It contrib-
utes to health on many levels:

Gleichgewicht und Koordination
Die Notwendigkeit sich laufend an das Gelände, 
die Geschwindigkeit und den Kurvenverlauf an-
zupassen, schult hervorragend das Gleichgewicht 
und die Reaktionsfähigkeit. Gleichzeitig werden 
durch die ständige Balancearbeit komplexe  
Steuerungsprozesse im Gehirn aktiviert, die 
nicht nur beim Skifahren, sondern auch im All-
tag für eine bessere Koordination sorgen.

Balance and coordination
The need to constantly adapt to the terrain, speed and 
curve is excellent training for balance and respon-
siveness. At the same time, the constant balancing 
act activates complex control processes in the brain, 
which improve coordination not only when skiing, 
but also in everyday life.

Herz-Kreislauf-Training
Die Kombination aus Bewegung, Kälte und 
Höhenlage fordert den Körper intensiv. Während
des Skifahrens müssen Herz und Lunge mehr 
Sauerstoff aufnehmen und transportieren. Da-
durch wird langfristig die Leistungsfähigkeit ge-
steigert und außerdem eine präventive Wirkung 
gegen Herz-Kreislauf-Erkrankungen erzielt. 

Cardiovascular training
e combination of exercise, cold and altitude places 

intense demands on the body. While skiing, the heart 
and lungs must take in and transport more oxygen. 

is increases performance in the long term and has a
preventive effect against cardiovascular disease.

 

Th

Th  

Kräftigung der Muskulatur
Skifahren beansprucht sehr viele Muskeln 
gleichzeitig. Besonders die Bein-, Rumpf- und 
Rückenmuskulatur wird gestärkt. Das häufige 
Abfedern in den Knien verbessert die Stabilität 
der Gelenke, während die dynamischen Bewe-
gungen die Tiefenmuskulatur trainieren.

Strengthening of the muscles
Skiing uses a lot of muscles at the same time. The leg, 
core and back muscles in particular are strengthened. 
The frequent cushioning in the knees improves the 
stability of the joints, while the dynamic movemens 
train the deep muscles.

Bildung von roten Blutkörperchen
Die sauerstoffärmere, klare Höhenluft löst im 
Körper einen automatischen Anpassungsprozess 
aus. Durch die erhöhte Bildung von roten Blut-
körperchen kann dadurch Sauerstoff effizienter 
transportiert werden und infolgedessen steigert 
sich Ausdauer und Belastbarkeit. 

Formation of red blood cells
The clear, oxygen-depleted air at high altitudes trig-
gers an automatic adaptation process in the body. The 
increased formation of red blood cells allows oxygen 
to be transported more efficiently, which increases 
endurance and resilience.

Vitamin D und Immunsystem
Sonnenstrahlen aktivieren die Vitamin-D-Pro-
duktion im Körper und das selbstverständlich 
auch im Winter. Vitamin D ist unverzichtbar für 
starke Knochen, ein stabiles Immunsystem und 
die Regulation zahlreicher Stoffwechselprozesse.

Vitamin D and the immune system
Sunlight activates vitamin D production in the body, 
even in winter. Vitamin D is essential for strong 
bones, a stable immune system and the regulation of 
numerous metabolic processes.

Glückshormone
Beim Skifahren schüttet der Körper vermehrt 
Endorphine aus – das sind körpereigene 
Glückshormone. Sie wirken stimmungsauf-
hellend, stressreduzierend und gleichen einem 
Stimmungsbooster.

Happiness hormones
When skiing, the body releases more endorphins – the 
body's own happiness hormones. They lift your mood, 
reduce stress and act as a mood booster.

Regeneration und Schlaf
Studien zeigen, dass sich die Schlafqualität nach 
intensiver Betätigung im Freien signifikant ver-
bessert – ein entscheidender Faktor für Regene-
ration und Wohlbefinden.

Regeneration and sleep
Studies show that sleep quality improves significant-
ly after intensive outdoor activity – a crucial factor for 
regeneration and well-being.
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NEUER ANFÄNGERBEREICH 
FÜR EINEN EINFACHEN START
NEW BEGINNERS' AREA FOR A GOOD START
OPTIMALE LERNBEDINGUNGEN FÜRS SKIFAHREN
OPTIMAL LEARNING CONDITIONS FOR SKIING

Der Start ins Skivergnügen war noch nie so Zwei Abfahrten für mehr Platz
leicht: Direkt an der Talstation areitXpress, auf Durch die Verlegung der Trasse des Förderban-
der Schüttwiese, entstand „letzten Winter“ ein des „Schmidolins Zauberteppich“ ergab sich 
neu gestalteter und großzügiger Anfängerbe- eine bessere Nutzung der Pistenfläche. Zwei 
reich. Mit dieser gezielten Verbesserung zeigt parallel verlaufende Abfahrten links und rechts 
die Schmittenhöhebahn AG in Zell am See, dass vom Förderband schaffen großzügigen Raum für 
nachhaltige Investitionen in Infrastruktur, nicht erste Schwünge – übersichtlich, sicher und ohne 
nur Gäste, sondern auch lokale Anbieter wie Pistenkreuzungen.
Skischulen stärken. 

In Kombination mit Angeboten, wie der Junior  
Ob Kinder, Erwachsene oder Wiedereinsteiger – XPLORE CARD, dem Super-Samstags-Ticket für 
bei optimalen Lernbedingungen auf über 10.000 m² alle unter 19 Jahren (Jahrgang 2007–2019) oder 
beginnt die Freude am Wintersport garantiert  der FamilyCard unterstreicht die Schmitten- 
mit einem Lächeln. Die flache und breite höhebahn AG ihren Anspruch, das Skifahren für 
Übungswiese bietet viel Platz und Sicherheit, alle zugänglich zu machen. 
um Schritt für Schritt das Skifahren zu erlernen, 
fernab vom Trubel der großen Hauptpisten. Ein herzlicher Dank gilt dem Grundeigentümer. 

Ohne die Zustimmung von Herrn Dr. Wolfgang 
Überdachtes Förderband & Porsche und seinem Weitblick für stetige Kom-
verbesserte Infrastruktur fortverbesserungen ist eine Umsetzung solcher 
Dank des überdachten Förderbands mit einer Projekte nicht möglich.
Länge von 120 Meter geht es bequem, wetterge-
schützt und ohne Anstrengung nach oben. Für 
eine entspannte Atmosphäre sorgt außerdem 
das neue, moderne Liftgebäude mit praktischen 
Einrichtungen wie einer kindgerechten WC-Anlage.

Starting your ski fun has never been easier: Right Two runs for more space 
next to the areitXpress valley station, on the Schütt- Relocating the route of the ‘Schmidolins Zaubertep-
wiese, a newly designed and spacious beginners' pich’ conveyor belt has resulted in better use of the 
area was created last winter. With this targeted slope area. Two parallel runs to the left and right of 
improvement, Schmittenhöhebahn AG in Zell am the conveyor belt create generous space for first turns – 
See is demonstrating that sustainable investment in clear, safe and without slope crossings.
infrastructure not only benefits guests, but also local 
providers such as ski schools. In combination with offers such as the Junior 

XPLORE CARD, the Super Saturday Ticket for 
Whether children, adults or those returning to the everyone under 19 (born between 2007 and 2019) or 
sport – with optimal learning conditions on over the FamilyCard, the Schmittenhöhebahn underlines 
10,000 m², the joy of winter sports is guaranteed to its claim to make skiing accessible to everyone.
begin with a smile. The flat and wide practice area 
offers plenty of space and safety to learn how to ski Many thanks to the landowner, Mr. Porsche. Without 
step by step, far away from the hustle and bustle of his consent and vision for continuous improvements 
the main slopes. in comfort, such projects would not be possible. 

Covered conveyor belt & improved  
infrastructure
Thanks to the covered conveyor belt with a length of 
120 metres, you can get to the top comfortably, pro-
tected from the weather and without any effort.
The new, modern lift building with practical facilities 
such as a children's toilet also ensures a relaxed 
atmosphere. 

Mit dem verbesserten  
Anfängerbereich möchten wir 
noch mehr Menschen für den 

Wintersport begeistern.  

Ing. Ingo Dürlinger

NEU
NEW
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TANNWALDABFAHRT 
BREITER & BESSER

THE TANNWALD RUN IS 
GETTING WIDER AND BETTER

MEHR SKIGENUSS DURCH EINE UMFANGREICHE QUALITÄTSOFFENSIVE
MORE SKIING ENJOYMENT THANKS TO A COMPREHENSIVE QUALITY INITIATIVE

Nach umfassenden Ausbaumaßnahmen wird sich die 
Tannwaldabfahrt breiter und noch sicherer präsentieren. 
In den Sommermonaten startete eine ausführliche Ad-
aptierung, die in Teilabschnitten umgesetzt wird und bis 
Dezember 2026 vollständig abgeschlossen sein soll. Damit 
setzt die Schmittenhöhebahn einen gezielten Schritt zur 
Qualitätsverbesserung dieser wichtigen Verbindungsstre-
cke nach Viehhofen.

Mehr Komfort und Sicherheit
Durch die Entschärfung von Engstellen genießen Skifah-
rer ein flüssigeres und entspannteres Fahrerlebnis – 
ob beim genussvollen Carven oder bei der sportlichen 
Abfahrt. Die Verbreiterung sorgt für spürbar mehr Fahr-
komfort und bedeutet außerdem bessere Übersicht sowie 
ein Plus an Sicherheit für alle Könnerstufen.

Nachhaltige Umsetzung
Besonderes Augenmerk liegt auf einem behutsamen Um-
gang mit Natur und Landschaft, welcher unter anderem 
dank ökologischer Begleitplanung sichergestellt wird. 
Die Wiederverwendung des abgetragenen Humus sowie 
auch die Aufforstung mit standortgerechten Laubbäumen 
garantieren ebenso einen schonenden Umgang mit der 
vorhandenen Vegetation. Zusätzlich werden naturna-
he Rückzugsorte für Wildtiere geschaffen und gezielte 
Schutzmaßnahmen wie Verbissschutz oder die Gestal-
tung naturnaher Waldränder umgesetzt. Der generelle 
Bauablauf von oben nach unten minimiert außerdem die 
Beanspruchung der Flächen.

Langfristige Qualitäts- und Sicherheitsstrategie
Mit Projekten wie der Modernisierung der Tannwald-
abfahrt verfolgt die Schmittenhöhebahn AG konsequent 
ihre Qualitäts- und Sicherheitsstrategie: Den Gästen ein 
zeitgemäßes, komfortables Skierlebnis bieten und das 
stets im Einklang mit der Natur.

Following extensive expansion work, the Tannwald run will 
be wider and even safer. Detailed modifications began in the 
summer months and will be implemented in stages, with com-
pletion scheduled for December 2026. This way the Schmit-
tenhöhebahn is taking a targeted step towards improving the 
quality of this important connecting route to Viehhofen.

More comfort and safety
By eliminating bottlenecks, skiers can enjoy a smoother and 
more relaxed skiing experience – whether they are enjoying 
a leisurely carve or a sporty descent. The widening ensures 
significantly more riding comfort and also improves visibility, 
providing increased safety for sport enthusiasts of all skill 
levels. 

Sustainable implementation
Special attention is being paid to the careful treatment of 
nature and the landscape, which is being ensured thanks to 
ecological monitoring, among other things. The reuse of the 
removed topsoil and reforestation with deciduous trees suitable 
for the location also guarantee careful handling of the existing 
vegetation. In addition, natural refuges for wild animals 
are being created and targeted protective measures such as 
browsing protection and the design of natural forest edges are 
being implemented. The general construction process from top 
to bottom also minimises the impact on the area.

Long-term quality and safety strategy
With projects such as the modernisation of the Tannwald run, 
Schmittenhöhebahn AG is consistently pursuing its quality 
and safety strategy: to offer guests a contemporary, comfortable 
skiing experience that is always in harmony with nature.

FAKTEN ZUM PROJEKT
FACTS ABOUT THE PROJECT

Bauliche Maßnahmen:
• Verbreiterung und Entschärfung von 

Engstellen
• Geländeanpassungen durch Abtrag und 

Aufschüttung
• Sicherung von steilen Böschungen mit  

„Bewehrter Erde“

Construction measures:
• Widening and smoothing out narrow sections
• Terrain adjustments through excavation and 

filling
• Securing steep embankments with ‘reinforced 

earth’

Ziele:
• Mehr Fahrkomfort für alle  

Könnerstufen
• Erhöhung der Sicherheit
• Flüssigeres Fahrerlebnis
• Fertigstellung bis Dezember 2026

Objectives:
• Greater riding comfort for all skill 

levels
• Increased safety
• Smoother skiing experience
• Completion by December 2026

Ökologische Maßnahmen:
• Bauverlauf von oben nach unten
• Wiederverwendung von abgetragenem 

Humus
• Aufforstung mit standortgerechten  

Laubbäumen
• Schaffung von naturnahen Rückzugsorte

für Wildtiere (z.B. „Huderpfannen“)
• Schutzmaßnahmen für Wild (z.B.  

Verbissschutz)
• Rekultivierung und Wiederbegrünung  

unmittelbar nach Abschluss der Bauab-
schnitte

• Enge Abstimmung mit Umwelt- und Nat
schutzexperten

n  

ur-

Ecological measures:
• Construction process from top to bottom
• Reuse of excavated topsoil
• Reforestation with deciduous trees suitable for 

the location
• Creation of near-natural refuges for wild ani-

mals (e.g. ‘Huderpfannen’)
• Protective measures for wildlife (e.g. browsing 

protection)
• Recultivation and revegetation immediately 

after completion of construction phases
• Close coordination with environmental and 

nature conservation experts
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DAS SMARTPHONE
ALS SKITICKET

YOUR SMARTPHONE AS A SKI TICKET

Mit dem BLE-Ticket* wird das Smartphone zum Skiticket und 
Warteschlangen an der Kasse gehören der Vergangenheit an. 
Bluetooth Low Energy macht den Eintritt ins Skivergnügen so 
unkompliziert wie noch nie.

Einfach durchs Drehkreuz
Sobald ein Ticket im Onlineshop gekauft wurde und die BLE-Funk-
tion am Smartphone via App aktiviert ist, kann jedes Drehkreuz im 
Skigebiet passiert werden. Kein Scannen an den Kassen – das Zu-
trittssystem erkennt das Handy über Bluetooth ganz automatisch.

With the BLE ticket*, your smartphone becomes your ski ticket, making 
queues at the cash desks a thing of the past. Bluetooth Low Energy makes 
accessing the slopes easier than ever before. 

Simply walk through the turnstile
Once a ticket has been purchased in the online shop and the BLE func-
tion has been activated on your smartphone via the app, you can walk 
straight through any turnstile in the ski resort. No scanning at the cash 
desks – the access system recognises your mobile phone automatically via 
Bluetooth.

*Bluetooth Low Energy

QUICKFACTS
• Handy = Skiticket – kein Abholen an den Kassen
• Einfach durchgehen – Drehkreuz öffnet automatisch per Bluetooth
• So funktioniert’s: Ticket online kaufen → Smartphone Ticket über App 

aktivieren → Losfahren
• Wichtig: Bluetooth + Internet am Smartphone müssen aktiv sein
• Gültig für Tagestickets, Jahres- und Saisonkarten

QUICKFACTS
• Mobile phone = ski ticket – no collection at the cash desks
• Simply walk through – the turnstile opens automatically via Bluetooth
• How it works: Purchase your ticket online → Activate smartphone ticket 

via the app → Hit the slopes
• Important: Bluetooth + Internet must be active on your smartphone
• Valid for day, annual and season tickets

VORVERKAUFFrüh kaufen lohnt sich! Die Ski ALPIN CARD und SuperSkiCard gibt es zum unschlagbaren Vorver-kaufspreis bis 4. bzw.
8.12.2025.

E SALES
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KAPELLENBAHN: 
PROJEKTSTATUS & AUSBLICK

KAPELLENBAHN: PROJECT STATUS & OUTLOOK

GEPLANTE 

ERÖFFNUNG:

2026

Die Errichtung der neuen Kapellenbahn und somit ein weiterer The construction of the new Kapellenbahn, another major milestone on 
großer Meilenstein auf der Schmittenhöhe in Zell am See nimmt the Schmittenhöhe in Zell am See, is continuing to take shape. The focus 
weiter Form an. Derzeit liegt der Fokus auf der behutsamen Um- is currently on the careful relocation of amphibians and the necessary 
siedelung von Amphibien sowie entsprechenden Vorbereitungen. preparations. Here, construction is being carried out in harmony with 
Auch hier wird ein Bau im Einklang mit der Natur sichergestellt. nature, too.

Kapellenbahn auf einen Blick Kapellenbahn at a glance
• Förderleistung: 3.400 Gäste pro Stunde • Transport capacity: 3,400 guests per hour
• 8er-Sesselbahn mit Sitzheizung, Wetterschutzhauben & Ab- • 8-seater chairlift with heated seats, weather protection hoods &  

sturzsicherung safety bars
• Autonomer Betrieb dank AURO-System von Doppelmayr • Autonomous operation thanks to Doppelmayr's AURO system
• Ruhiges & sicheres Ein- und Aussteigen für mehr Komfort • Smooth and safe exit and exiting for greater comfort
• Verkürzte Fahrtzeit • Shortened travel time

»Die behördlichen Verfahren laufen Schritt 
für Schritt und sind leider sehr langwierig. 
Unser Ziel ist es, die neue Kapellenbahn bis 
spätestens 2026 in Betrieb zu nehmen.« 

»The official procedures are progressing step by 
step and are unfortunately very lengthy. Our 
goal is to have the new Kapellenbahn in opera-
tion by 2026 at the latest.«

Prok. Ing. Hannes Mayer,  
Technischer Leiter

AREIT 1400:
FAMILIEN IM MITTELPUNKT

AREIT 1400: FOCUS ON FAMILIES
KINDERRESTAURANT FÜR SKISCHULEN & KIDS INDOOR PARK

CHILDREN'S RESTAURANT FOR SKI SCHOOLS & KIDS INDOOR PARK
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Ab diesem Winter steht den Skischulen und dem sind, herrscht in der AreitAlm eine entspanntere Starting this winter, ski schools and young skiers will Kids' attraction last summer
Skinachwuchs mit dem Kinderrestaurant ein at- Atmosphäre, in der Eltern und andere Gäste sich have an attractive place to enjoy themselves, laugh In summer, the Kids Indoor Park Areit 1400 made 
traktiver Ort zum Genießen, Lachen und Aufwär- vom kulinarischen Angebot fernab der Kinder- and warm up during their lunch break: the children's children's eyes light up. The versatile adventure land 
men für die Mittagspause zur Verfügung. Bunt gruppen verwöhnen lassen. restaurant. Colourfully designed, comfortably was enjoyed by numerous conquerors, especially on 
gestaltet, gemütlich eingerichtet und ganz auf furnished and tailored to the needs of young guests, bad weather days. From a bouncy castle with a slide 
die Bedürfnisse der jungen Gäste abgestimmt, Kids Attraktion im vergangenen Sommer children will feel right at home here. to slide cars on a traffic course to a game corner – the 
fühlen sich Kinder hier auf Anhieb wohl. Im Sommer sorgte der Kids Indoor Park Areit indoor facilities offered plenty of fun and variety.

1400 für strahlende Kinderaugen. Das vielseiti- A buffet at child height offers a varied selection of 
Ein Buffet in Kinderhöhe bietet eine abwechs- ge Abenteuerland erfreute sich an zahlreichen healthy dishes and regional classics, perfect for Due to space constraints, the Kids Indoor Park is 
lungsreiche Auswahl aus gesunden Gerichten Eroberern, besonders an Schlechtwettertagen. recharging your batteries after an eventful morning. closed in winter, with the focus here entirely on the 
und regionalen Klassikern, perfekt zum Energie Von Hüpfburg mit Rutsche über Rutschautos im The meals are freshly prepared every day by the comfort of ski guests, making the anticipation for 
tanken nach einem ereignisreichen Vormittag. Verkehrsparcours bis hin zum Gamecorner – AreitAlm kitchen team, who naturally ensure the next summer all the greater. Incidentally, from 
Zubereitet werden die Speisen dabei täglich das Indoor-Angebot hielt jede Menge Spaß & highest quality. summer 2026, children's birthday parties can also be 
frisch vom Küchenteam der AreitAlm, welches Abwechslung bereit. celebrated with Schmidolin in the children's restau-
ganz selbstverständlich auf beste Qualität achtet. The professionally designed concept also includes rant & Kids Indoor Park Areit 1400.

Aus Platzgründen bleibt der Kids Indoor Park im several large tables. This means that there is plenty of 
Das professionell durchdachte Konzept umfasst Winter geschlossen, der Fokus liegt hier ganz auf space for chatting, socialising and having fun during 
außerdem mehrere große Tische. So bleibt wäh- dem Komfort der Skigäste, umso größer ist dem- and after the meal.
rend und nach dem Essen genügend Platz zum nach die Vorfreude auf den nächsten Sommer.
Erzählen, Zusammensein und für jede Menge Übrigens, ab Sommer 2026 können außerdem At the same time, adults also benefit from this: while 
Spaß. auch Kindergeburtstage mit Schmidolin im the little guests are well looked after, the AreitAlm has 

Kinderrestaurant & Kids Indoor Park Areit 1400 a more relaxed atmosphere, where parents and other 
Gleichzeitig profitieren auch Erwachsene: gefeiert werden. guests can enjoy the culinary delights away from the 
Während die kleinen Gäste bestens versorgt children's groups.
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SAISONSTART – 
DAS ERGEBNIS HARTER ARBEIT

START OF THE SEASON –  
THE RESULT OF HARD WORK

SCHNEEPRODUKTION, VERDICHTUNG UND PERFEKTE PISTEN
SNOW PRODUCTION, COMPACTION AND PERFECT SLOPES

Die Wintersaison am Berg ist das Ergebnis von Sobald ausreichend Schnee vorhanden ist, The work behind the perfect slope is both physically 
enormem Aufwand, monatelanger Vorberei- beginnt die großflächige Verteilung. Bis zu 16 and logistically demanding. Fresh snow, technical 
tung und sorgfältiger Planung. Schon bevor die Pistenraupen arbeiten gleichzeitig und rund snow and terrain requirements must be precisely 
ersten Skifahrer die Schmittenhöhe in Zell am um die Uhr, um die Abfahrten zu modellieren coordinated. Experience, precision and teamwork are 
See genießen können, laufen die Maschinen auf und für jede Könnerstufe optimal vorzubereiten. just as important here as powerful machines. 
Hochtouren: Schneeproduktion, Verdichtung Dabei zeigen die erfahrenen Pistenraupenfahrer 
und Verteilung bestimmen den Alltag des Teams. ihr gesamtes Können: Sie wissen genau, wie As soon as there is enough snow, large-scale distri-

die Pisten sicher, stabil und perfekt präpariert bution begins. Up to 16 snow groomers work simul-
Technisch erzeugter Schnee wird zunächst zu werden – bereit für die ersten Schwünge der taneously and around the clock to shape the slopes 
stabilen Grundschichten verdichtet, bevor er Wintersaison. and prepare them optimally for every skill level. The 
gleichmäßig auf den Pisten verteilt wird. Diese experienced snow groomer drivers demonstrate their 
solide Basis ist entscheidend dafür, dass die The winter season on the mountain is the result of full range of skills: they know exactly how to make 
Abfahrten den ganzen Winter über zuverlässig enormous effort, months of preparation and careful the slopes safe, stable and perfectly groomed – ready 
befahrbar bleiben. planning. Even before the first skiers can enjoy the for the first turns of the winter season.

Schmittenhöhe in Zell am See, the machines are run-
Die Arbeit hinter der perfekten Piste ist dabei ning at full swing: snow production, compaction and 
sowohl physisch als auch logistisch anspruchs- distribution determine the team's daily routine.
voll. Neuschnee, technischer Schnee und 
Geländeanforderungen müssen exakt aufeinan- Technically produced snow is first compacted into stable 
der abgestimmt werden. Erfahrung, Präzision base layers before being distributed evenly across the 
und Teamarbeit sind hier ebenso wichtig wie slopes. This solid foundation is crucial to ensuring that 
leistungsstarke Maschinen. the slopes remain reliably skiable throughout the winter.

MEHR  
SCHNEESICHERHEIT 
MORE SNOW GUARANTEE
ZUKUNFTSFIT DANK INVESTITIONEN UNTER NACHHALTIGEN ASPEKTEN
FIT FOR THE FUTURE THANKS TO SUSTAINABLE INVESTMENTS

Damit der Winter auf der Schmittenhöhe in Schonende Nutzung von Wasser Efficiency through technology and expertise
Zell am See auch bei mangelndem Naturschnee Für die Beschneiung wird Wasser aus drei The use of state-of-the-art technologies enables our 
zukünftig weiß bleibt, investiert die Schmitten- Speicherteichen genutzt, welche vom Zeller See, team to produce snow efficiently while reducing 
höhebahn AG laufend in das bestehende Be- der Salzach sowie dem Schmittenbach gespeist energy and water consumption. In addition, thanks 
schneiungsnetz, dessen Erweiterung und die werden. Das Wasser selbst hat Trinkwasser- to optimised control processes, the required amount 
technische Infrastruktur. So ist Skivergnügen qualität, eine Voraussetzung für die technische of snow is produced only where it is needed. This con-
heute wie in Zukunft für alle planbar. Schneeproduktion. Gleichzeitig bleiben dabei serves resources and contributes to sustainable use.

die Trinkwasserquellen für die Bevölkerung 
Ausbau Pumpstation Zell am See Nord unberührt. Careful use of water
Um die Förderleistung zu erhöhen und die be- Water from three storage ponds fed by Lake Zell, the 
grenzten Beschneiungsstunden optimal zu nut- To ensure that winter on the Schmittenhöhe in Zell Salzach river and the Schmittenbach stream is used 
zen, wird die Pumpstation Zell am See Nord um am See remains white in the future, even when natu- for snowmaking. The water itself is of drinking water 
zwei weitere Pumpen erweitert. Mit insgesamt ral snow is unreliable, Schmittenhöhebahn AG is con- quality, a prerequisite for technical snow production. 
sechs Pumpen können künftig größere Flächen tinuously investing in the existing snow-making net- At the same time, the drinking water sources for the 
in kürzerer Zeit beschneit werden. work, its expansion and the technical infrastructure. population remain unaffected.

This means that skiing enjoyment can be planned for 
Effizienz durch Technik und Know How everyone, both today and in the future.
Der Einsatz von modernsten Technologien 
ermöglicht unserem Team eine effiziente Expansion of the Zell am See North pumping 
Schneeerzeugung bei reduziertem Energie- station
und Wasserverbrauch. Zusätzlich wird dank In order to increase the pumping capacity and make 
optimierten Steuerungsprozessen die benötigte optimum use of the limited snowmaking hours, the Zell 
Menge Schnee nur genau dort produziert, wo sie am See North pumping station is being expanded with 
gebraucht wird. Das schont Ressourcen und trägt two additional pumps. With a total of six pumps, larger 
zu einer nachhaltigen Nutzung bei. areas can be covered with snow in less time in the future.
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DIE HELDEN DER NACHT – 
EIN BLICK HINTER  

DIE KULISSEN
THE HEROES OF THE NIGHT – 
A LOOK BEHIND THE SCENES

MIT 530 PS AUF DER SPEKTAKULÄREN TRASS ABFAHRT
WITH 530 HP ON THE SPECTACULAR TRASS DESCENT

Wenn die Sonne hinter den Gipfeln versinkt und 
die letzten Skifahrer im Tal ankommen, beginnt 
für die Pistenraupenfahrer der Schmittenhöhe-
bahn AG die Arbeit. Einer von ihnen ist Günther 
Kocher. Gemeinsam mit Kollegen und sehr viel 
Feingefühl sowie starken Maschinen sorgt er für 
den perfekten Zustand der Pisten am nächsten 
Morgen.

Der Beginn eines langen Abends
Schon am Nachmittag fährt Günther mit dem 
trassXpress zur Bergstation hinauf. In der 
Garage stehen zuerst Kontrollaufgaben, Abspra-
chen mit Kollegen und die Vorbereitung seines 
Arbeitsgeräts auf dem Programm. Um 17:00 Uhr 
schaltet Günther Kocher dann den Motor seines 
PistenBully 600 Polar W ein. 

Herausforderung Trass Abfahrt
Sein erster Einsatzort ist meist die legendäre 
Trass Abfahrt. Steil, anspruchsvoll, spektakulär 
und nur mit Seilwinde zu bewältigen. „Ohne 
Winde wäre das unmöglich“, erklärt Günther. 
„Sobald sie aktiviert ist, hat der PistenBully eine 
Zugkraft von bis zu fünf Tonnen.“ 

High-Tech Geräte auf Schnee
Die Pistenraupen sind wahre High-Tech-Wunder. 
GPS-gestützte Systeme und modernste Schnee-
höhenmessung zeigen in Echtzeit, wo wie viel 
Schnee liegt. „So wissen wir immer genau, wo 
und wohin wir Material verschieben müssen.“, 
sagt Günther. Präzision ist dabei entscheidend, 
jeder Handgriff und jede Bewegung der Maschi-
ne bestimmen über die Qualität der Piste.

Warum perfekte Pisten Nachtarbeit sind
Während die meisten Skifahrer schlafen, sind 
die Fahrer stundenlang nachts unterwegs. Der 
Grund: Sicherheit. „Während des Skibetriebs ist 
es zu gefährlich, mit den großen Maschinen auf 
den Pisten zu fahren.“, betont Günther Kocher. 
Das fast unsichtbare Stahlseil der Seilwinde ist 
besonders brenzlig und stellt ein enormes Risiko 
dar. Darum ist es so wichtig, dass Pistensperren 
strikt eingehalten werden, denn nur so können 
die Fahrer ihre Arbeit in Ruhe und mit voller 
Konzentration erledigen.

Der frühe Morgen: Letzter Feinschliff
Für gewöhnlich präparieren 16 Maschinen 
gleichzeitig am Berg und die Arbeiten sind gegen 
Mitternacht abgeschlossen. Sollte aber über 
Nacht Neuschnee fallen, geht es nochmal früh 
raus: Zwischen 5:00 und 8:30 Uhr geben die Pis-
tengerätefahrer den Pisten nochmal den letzten 
Feinschliff

When the sun sinks behind the peaks and the last 
skiers arrive in the valley, the snow groomer drivers 
at Schmittenhöhebahn AG get to work. One of them 
is Günther Kocher. Together with his colleagues and 
a great deal of sensitivity and powerful machines, he 
ensures that the slopes are in perfect condition the 
next morning.

The beginning of a long evening 
Günther takes the trassXpress up to the mountain 
station in the afternoon. In the garage, his first tasks 
are to carry out checks, consult with colleagues and 
prepare his work equipment. At 5 pm, Günther Koch-
er starts the engine of his PistenBully 600 Polar W.

The challenge of the Trass descent
His first stop is usually the legendary Trass descent. 
Steep, challenging, spectacular and only manage-
able with a winch. ‘Without a winch, it would be 
impossible,’ explains Günther. ‘Once activated, the 
PistenBully has a tractive force of up to five tonnes.’ 

High-tech equipment on snow 
The snow groomers are true high-tech marvels. 
GPS-supported systems and state-of-the-art snow 
depth measurement show in real time where and how 
much snow there is. ‘This means we always know 
exactly where and how we need to move material,’ 
says Günther. Precision is crucial here, every move 
and every movement of the machine determines the 
quality of the slope.

Why perfect slopes are night work
While most skiers are asleep, the drivers are out and 
about for hours at night. The reason: safety. ‘During 
ski operations, it is too dangerous to drive the large 
machines on the slopes,’ emphasises Günther Kocher. 
The almost invisible steel cable of the winch is par-
ticularly dangerous and poses an enormous risk. That 
is why it is so important that slope closures are strict-
ly adhered to, as this is the only way the drivers can 
do their work in peace and with full concentration.

Early morning: final touches
Usually, 16 machines work simultaneously on the 
mountain, and the work is completed around mid-
night. However, if fresh snow falls during the night, 
they head out again early in the morning: between 
5.00 and 8.30 am, the snow groomer drivers put the 
finishing touches to the slopes.

GUT ZU WISSEN
GOOD TO KNOW

• Steilste Piste: Trass Abfahrt mit  • Steepest slope: Trass descent with  
70% Gefälle 70% gradient

• Anzahl Pistengeräte gesamt: 20 • Total number of snow groomers: 20

Umweltbewusst präpariert – Pistenpflege Environmentally conscious grooming – 
mit Verantwortung responsible slope maintenance

• Bis zu 90 % weniger CO₂ dank HVO- • Up to 90% less CO₂ thanks to HVO fuel
Kraftstoff • Lower consumption through optimised 

• Weniger Verbrauch durch optimiertes fleet management
Flottenmanagement • Hybrid snow groomers in use

• Hybride Pistengeräte im Einsatz • Biodegradable oils for hydraulic systems
• Biologisch abbaubare Öle für Hydrau- • Longer service life through resource-saving 

liksysteme maintenance.
• Längere Lebensdauer durch ressourcen-

schonende Wartung
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BETRIEBSKINDERGARTEN
KUNTERBUNT
COMPANY KINDERGARTEN
KUNTERBUNT

EINE ERLEICHTERUNG FÜR MITARBEITER*INNEN MIT KLEINEN KINDERN
A RELIEF FOR EMPLOYEES WITH CHILDREN

Familie und Beruf harmonisch in Einklang zu Balancing family and career harmoniously is one 
bringen, ist eine der größten Herausforderung of the biggest challenges for parents. With the 
für Eltern. Mit der Eröffnung des Betriebskin- opening of the company kindergarten, which was 
dergarten, welcher in Zusammenarbeit mit created in collaboration with Hagebaumarkt Ebster, 
Hagebaumarkt Ebster entstand, setzte die Schmittenhöhebahn AG sent a strong signal about its 
Schmittenhöhebahn AG ein starkes Zeichen für family-friendly approach.
Familienfreundlichkeit.

Noticeable relief for parents
Spürbare Entlastung für Eltern Since 1 September, the high-quality childcare model 
Seit 1.9. sorgt das hochwertige Betreuungsmodell has provided noticeable relief for both employees and 
für spürbare Entlastung, sowohl für Mitarbei- families from the immediate surrounding area. The 
tende als auch für Familien aus der unmittel- company kindergarten is one of the first of its kind in 
baren Umgebung. Der Betriebskindergarten ist the region, which is why the opening attracted nu-
dabei eines der ersten Angebote dieser Art in merous visitors. Children, proud parents and media 
der Region, weshalb die Eröffnung zahlreiche representatives alike showed great interest.
Besucher verzeichnete. Sowohl Kinder als auch 
stolze Eltern und Medienvertreter zeigten großes Modern, child-friendly – simply a place to 
Interesse. feel at home

The company kindergarten can accommodate up to 48 
Modern, kindgerecht – einfach zum Wohlfühlen children aged between one and six and is run by the 
Bis zu 48 Kinder im Alter von ein bis sechs Jahren experienced team of external partner AMD Salzburg. 
finden im Betriebskindergarten Platz und wer- Two toddler groups and two mixed-age groups ensure 
den vom erfahrenen Team des externen Partners manageable structures and a family atmosphere. 
AMD Salzburg betreut. Zwei Kleinkind- und zwei Bright, colourful rooms with lots of wood and loving 
alterserweiterte Gruppen sorgen für überschau- educational support also create an environment 
bare Strukturen und eine familiäre Atmosphäre. where children feel completely comfortable.
Helle, farbenfrohe Räume mit viel Holz sowie 
die liebevolle pädagogische Begleitung schaffen Open all year round
darüber hinaus ein Umfeld, in dem sich Kinder The opening hours are tailored to the needs of the 
rundum wohlfühlen. cable car and tourism industry: care is provided from 

Monday to Friday from 7.30 am to 6.30 pm, and on 
Ganzjährig geöffnet weekends if required. It is also open all year round, 
Die Öffnungszeiten sind auf die Bedürfnisse der with the kindergarten only closing for two weeks. 
Seilbahn- und Tourismusbranche zugeschnitten: 
Betreuung von Montag bis Freitag von 7:30 bis Benefits for families and companies
18:30 Uhr, bei Bedarf auch am Wochenende. The company kindergarten is much more than just a 
Geöffnet ist außerdem das ganze Jahr, nur zwei childcare facility: it is a major bonus for employees, a 
Wochen bleibt der Kindergarten geschlossen. clear commitment to family friendliness on the part 

of the company and an important contribution to 
Gewinn für Familien & Unternehmen sustainable development in the region.
Der Betriebskindergarten ist weit mehr als eine 
Betreuungseinrichtung: Er ist ein starkes Plus 
für Mitarbeitende, ein klares Bekenntnis zur Fa-
milienfreundlichkeit vom Unternehmen und ein 
wichtiger Beitrag zur nachhaltigen Entwicklung 
in der Region.

Die Außenfläche wurde als naturnahe Bewegungsfläche umgesetzt und bietet viel Platz zum 
Entdecken, Lernen und Herumtoben. / The outdoor area has been designed as a natural play area and offers 
plenty of space for discovery, learning and running around.

ES WIRD TÄGLICH

FRISCH & GESUND

GEKOCHT!

FRESH &  HEALTHY MEALS ARE COOKED EVERY DAY!

Vereinbarkeit von Beruf und 
Familie ist bei uns gelebte Realität – 

nicht bloß ein Schlagwort.

Ing. Hannes Mayer

FAKTEN
FACTS

• Platz für 48 Kinder, verteilt auf vier  • Space for 48 children, divided into four groups
Gruppen • Care for children aged 1–6

• Betreuung im Alter von 1–6 Jahre • Open all year round
• Ganzjährig geöffnet • Open from 7.30 am to 6.30 pm and on week-
• Von 7:30–18:30 Uhr sowie bei Bedarf an ends if required

Wochenenden geöffnet • Advance registration possible for children from 
• Voranmeldungen für Kinder aus der  the surrounding area

Umgebung möglich  

BESONDERHEITEN
SPECIAL FEATURES

• Flexible Betreuung, abgestimmt auf Ar- • Flexible childcare, tailored to working hours in the 
beitszeiten im Skigebiet ski resort

• Frische, regionale Kindermenüs von der • Fresh, regional children's menus from Schmitten 
Schmitten-Gastronomie Gastronomy

• Nachhaltige, kindgerechte Architektur • Sustainable, child-friendly architecture
• Große Außenfläche als naturnaher Bewe- • Large outdoor area as a natural space for exercise

gungsraum • Exercise, nature, creativity and play are the focus
• Bewegung, Natur, Kreativität und Spiel 

stehen im Mittelpunkt
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BRÜNDL 
HIGHLIGHTS

Head Ski inkl. Bindung
„WC Rebels i.Speed 
inkl. PRD 12 GW“/ „WC 
Rebels i.SL inkl. PRD 12 
GW“
statt € 849,99  
jetzt nur € 499,99

–41 %

Atomic Set: Skihelm + Brille 
Damen & Herren „Savor GT 
Ultra + Four Photo Ultra“ 
statt € 439,98  
jetzt nur € 289,99

–34 %

Bliz Set: Skihelm + Brille 
Damen & Herren 
„Mips + Spark“ 
statt € 189,98  
jetzt nur € 129,99

–32 %

Atomic Kinderhelm + Brille	
„Count Jr Ultra“ + „Count 
Cylindrical Ultra“ 
statt € 199,98  
jetzt nur € 149,99

–25 %

Rehall Skijacke 
Herren „Cure-R“
statt € 259,99  
jetzt nur € 219,99

Rehall Skihose 
Herren „Score-R“
statt € 169,99  
jetzt nur € 139,99

–15 %

–18 %

Rehall Skijacke Buben	
„Noah-R-jr“ 
statt € 169,99  
jetzt nur € 139,99

Rehall Skihose Buben	
„Rooky-R-jr“ 
statt € 99,99  
jetzt nur € 79,99

–18 %

–20 %

Tecnica Schischuh Herren 
„Mach Boa HV 110 GW“ & 
Schischuh Damen „Mach 
Boa HV 95 W GW“
statt €499,99  
jetzt nur € 399,99

–20 %

Rehall Skijacke Da-
men „Donna-R“ 
statt € 249,99  
jetzt nur € 199,99

Rehall Skihose 
Damen „Wondr-R“
statt € 149,99  
jetzt nur € 119,99

–20 %

–20 %

Rehall Skijacke Mädchen	
„Helga-R-jr“ 
statt € 149,99  
jetzt nur € 129,99

Rehall Skihose Mädchen	
„Romana-R-jr“ 
statt € 99,99  
jetzt nur € 79,99

–13 %

–20 %

Traunstein Sport Merino 
Baselayer Damen & 
Herren „Höhenluft“
statt € 99,99  
jetzt nur € 79,99

–20 %
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ZWEITE CHANCE FÜR EINE 
56 JAHRE ALTE PISTENRAUPE
SECOND CHANCE FOR A 56-YEAR-OLD 
SNOW GROOMER

MIT TEAMWORK UND ERFINDERGEIST ZU EINEM UNIKAT MIT GESCHICHTE
TEAMWORK AND INGENUITY CREATE A UNIQUE PIECE OF HISTORY

Alles begann mit einer Idee und viel Enthusias- Nach über zwei Jahren intensiver Arbeit war es It all began with an idea and a lot of enthusiasm. An After more than two years of intensive work, the time 
mus. Eine in die Jahre gekommene Pistenraupe, dann endlich soweit: Die Pistenraupe erwachte ageing snow groomer, which had served faithfully had finally come: the snow groomer came back to 
die viele Jahre treu direkt für die Schmitten- wieder zum Leben. Heute steht sie als lebendiges for many years directly for the Schmittenhöhebahn life. Today, it stands as a living symbol of technical 
höhebahn AG und danach für eine Skihütte im Symbol für technisches Können, Enthusiasmus AG and then for a ski hut, was rusting away at its skill, enthusiasm and team spirit in the halls of 
Einsatz war, rostete an ihrem Standort dahin. und Teamgeist in den Hallen der Schmittenhöhe- location. Schmittenhöhebahn AG and is set to become part of 
 bahn AG und soll zukünftig Teil einer Ausstellung an exhibition in the future.
Ing. Ingo Dürlinger, Bereichsleiter für Bahnen werden. Ingo Dürlinger, head of the cable cars and slopes 
und Pisten, erinnert sich: „Im Team kam die division, recalls: ‘The team asked what we should On the Schmittenhöhe, a five-person team of mechan-
Frage auf, was wir mit der Pistenraupe machen Auf der Schmittenhöhe sorgt ein fünfköpfiges do with the snow groomer. It soon became clear that ics ensures that the entire vehicle fleet remains ready 
sollen. Schon bald war klar, für eine Reparatur Mechaniker-Team dafür, dass der gesamte there were no spare parts available for repairs and for use – reliably, precisely and with a great deal of 
fehlen Ersatzteile und das technische Know-How Fuhrpark stets einsatzbereit bleibt – zuverlässig, that there was little technical know-how for a ma- technical expertise. 
für eine Maschine diesen Alters ist wenig vorhan- präzise und mit viel technischem Know-how. chine of this age.’ Nevertheless, with team spirit, the 
den.“ Trotzdem hieß es mit Teamgeist: Die Her- challenge of restoration was accepted. The fleet includes much more than just snow groom-
ausforderung Restaurierung ist angenommen. Zum Fuhrpark gehören längst nicht nur Pisten- ers: trucks, tractors, Ski-Doos, quads, employee 

raupen: Auch LKWs, Traktoren, Ski-Doos, Quads, Built in 1969 by the Kässbohrer company, work began shuttles and much more ensure smooth operation.
Gebaut im Jahr 1969 von der Firma Kässbohrer, Mitarbeitershuttle und vieles mehr sorgen für on the snow groomer in 2022, involving welding and 
wurde ab 2022 an der Raupe geschraubt, ge- einen reibungslosen Betrieb. tinkering. Many parts were created by hand, with 
schweißt und getüftelt. Viele Teile entstanden in great technical precision and attention to detail.
echter Handarbeit, mit viel technischer Präzision 
und Leidenschaft zum Detail. 

PISTENBULLY 145

Baujahr/Year of manufacture: 1969
Restaurierung/Restoration: 2022–2024

Motorstärke/Engine power: 156 PS/156 HP
Firma/Company: Kässbohrer
Antrieb/Drive: Dieselmotor
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10 JAHRE EMAS – 
NACHHALTIGKEIT  

MIT WEITBLICK
10 YEARS EMAS –  

SUSTAINABILITY WITH VISION
ALPINER TOURISMUS UND NACHHALTIGKEIT GEHEN HAND IN HAND

ALPINE TOURISM AND SUSTAINABILITY GO HAND IN HAND

Seit über einem Jahrzehnt setzt die Schmittenhöhebahn AG in For over a decade, Schmittenhöhebahn AG in Zell am See has been 
Zell am See hohe Maßstäbe im Umweltschutz. Bereits 2015 als setting high standards in environmental protection. As the only cable 
einzige Seilbahn Europas EMAS zertifiziert, zeigt das Unter- car company in Europe to be EMAS certified in 2015, the company has 
nehmen seither, dass alpiner Tourismus und Naturbewusstsein since demonstrated that alpine tourism and environmental awareness 
Hand in Hand gehen können. can go hand in hand.

Höchste Umweltstandards der EU Highest EU environmental standards
EMAS, das europäische Umweltmanagementsystem, steht dabei EMAS, the European environmental management system, stands for 
für echte, überprüfbare Nachhaltigkeit ebenso wie für höchste genuine, verifiable sustainability as well as the highest environmental 
Umweltstandards, klare Umweltziele und Transparenz. Für die standards, clear environmental goals and transparency. For Schmit-
Schmittenhöhebahn AG ist Nachhaltigkeit demzufolge keine tenhöhebahn AG, sustainability is therefore not an additional task, 
Zusatzaufgabe, sondern Teil der Unternehmensphilosophie und but part of the company's philosophy and identity.
Identität.

Sustainability in practice
Gelebte Nachhaltigkeit With its own environmental management system, Schmittenhöhe-
Die Schmittenhöhebahn AG verfolgt mit einem eigenen Um- bahn AG pursues the clear goal of making the mountain experience 
weltmanagement das klare Ziel, das Bergerlebnis naturnah und natural and responsible. As a leading company in the region, the cable 
verantwortungsvoll zu gestalten. Als leitender Betrieb in der car company is aware of its responsibility and focuses on the use of 
Region ist das Seilbahnunternehmen sich seiner Verantwortung renewable energies, electric vehicles, photovoltaic systems and hybrid 
bewusst und setzt auf den Einsatz von erneuerbaren Energien, snow groomers.
E-Fahrzeugen, Photovoltaikanlagen sowie Hybrid-Pistenraupen.

PHOTOVOLTAIK- 
LEISTUNG
PHOTOVOLTAIC OUTPUT

Die PV-Anlagen an Berg- und 
Talstation liefern 25 % der 
benötigten Energie für den 
cityXpress.

The PV systems at the mountain 
and valley stations supply 25 % 
of the energy required for the 
cityXpress.

EFFIZIENZSTEIGERUNG
INCREASED EFFICIENCY

Moderne Schneilanzen be-
nötigen nur 10 % der Energie 
gegenüber älteren Modellen. 

Modern snow lances require only 
10 % of the energy compared to 
older models.

REDUKTION DER CO2  
EMISSIONEN
REDUCTION IN CO2 
EMISSIONS

90 % weniger CO2 Emissio-
nen durch den Einsatz von 
HVO-Kraftstoff.

90 % fewer CO2 emissions  
through the use of HVO fuel.

PFLEGEFLÄCHEN
MAINTENANCE AREAS

80 Hektar der Pistenflächen 
werden nach einer Biodi-
versitäts-Strategie bewirt-
schaftet. 

80 hectares of the piste area are 
managed according to a biodiver-
sity strategy.

GASTRONOMIE
CATERING

Unsere Betriebe sind mit Our establishments have been 
dem AMA-Gütesiegel sowie awarded the AMA seal of ap-
dem SalzburgerLand-Her- proval and the SalzburgerLand 
kunfts-Zertifikat ausgezeich- certificate of origin. In addition, 
net. Zusätzlich tragen die the AreitAlm, the AreitLounge and 
AreitAlm, die AreitLounge  the Sonnkogel Restaurant carry 
und das Sonnkogel Restaurant the Austrian Ecolabel.
das Österreichische Umwelt-
zeichen. 

Mehrfach  
ausgezeichnet 

• beste Umweltwerklärung 2017, 
2019

• Regionalitätspreis in der Kategorie 
Nachhaltigkeit & Tourismus 2023

Multiple awards

• Best environmental declaration  
2017, 2019

• Regionality award in the category of 
sustainability & tourism 2023

Wusstest du, dass ...
Did you know ...

… die Schmittenhöhebahn AG 
das einzige Seilbahnunter-
nehmen Europas mit einer 

EMAS-Zertifizierung ist.

… that Schmittenhöhebahn AG is the 
only cable car company in Europe 

with EMAS certification?
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EVENTS & 
HIGHLIGHTS

DEZEMBER
DECEMBER

Nikolaus Schiffahrt 
Nikolaus boat cruise

5. & 6.12.2025

Sternenschifffahrt
Winter cruise

7.12., 14.12., 21.12., 25.12., 
26.12., 31.12.2025

Sternenschifffahrt
Winter cruise

24.12.2025

JÄNNER
JANUARY

Sternenschifffahrt
Winter cruise

4. & 6.1.2026

Schmidolin Skitag
Schmidolin Ski Day

17.1.2026

Alpine Jungle Winter Edition

17.1.2026

FEBRUAR
FEBRUARY

Fasching
Carnival

14.–17.2.2026

Valentinsfrühstück
Valentine's Day breakfast

21.2.2026

NostalSki

21.2.2026

Alpine Jungle Winter Edition

28.2.2026

MÄRZ
MARCH

Schmidolin Olympiade
chmidolin's olympic games

1.3.2026

Genuss-Skitage
Culinary Ski Days

5.– 8.3.2026

S

APRIL
APRIL

Schmitten
Ostereiersuche

Schmitten
Easter egg hunt

5.4.2026

Änderungen vorbehalten / Subject to change 
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WÖCHENTLICHE
WINTERERLEBNISSE

WEEKLY WINTER ADVENTURES

SKI'N'BRUNCH

Unberührte Piste in Kombination Untouched slopes combined with a 
mit einem gemütlichen Brunch und leisurely brunch and interesting insider 
interessanten Insider-Infos –  information – sunrise included.
Sonnenaufgang inklusive.

When: 
Wann: 8 January – 12 March 2026,  
8.1.–12.3.2026, jeden Donnerstag every Thursday

Uhrzeit: Time: 
7:00–11:00 Uhr 7.00–11.00 am

KUNSTVOLLE SCHNEESCHUHMOMENTE MIT AUSBLICK 
WONDERFUL SNOWSHOEING MOMENTS WITH A VIEW

Geführte Wanderung zum Schram- Guided hike to the Schrambachkopf 
bachkopf mit beeindruckenden with impressive views and a visit to a 
Ausblicken und Besichtigung eines work of art.
Kunstwerks.

Wann: 
Wann: 2 January – 13 March 2026,  
2.1.–13.3.2026, jeden Freitag every Friday

Uhrzeit: Uhrzeit: 
9:00–12:00 Uhr 9.00 am–12.00 pm

FASZINIERENDE
BERGMOMENTE

FASCINATING MOUNTAIN MOMENTS
Wenn gemeinsames Lachen, 
die Stille des Bergs durch-
bricht oder echte Qualitytime 
mit Familie oder Freunden 
zu Erinnerungen fürs Leben 
wird, dann spürt man, was die 
Schmittenhöhe so einzigartig 
macht: Besondere Augenblicke, 
die bleiben.

When shared laughter breaks 
the silence of the mountain or 
genuine quality time with family 
or friends becomes a memory for 
life, then you feel what makes 
Schmittenhöhe so unique: special 
moments that last.

NIGHTSLOPE

Jeden Dienstag- und Donnerstagabend 
wartet bei Flutlicht das Erlebnis  
Nachtskifahren. Von 6.1. bis 26.2.2026. 
Every Tuesday and Thursday evening the 
experience of night skiing awaits under flood-
lights. From 6 January to 26 February 2026.

TRASS ABFAHRT
TRASS DESCENT

Bis zu 70% Gefälle, 1.000 Höhenmeter 
und über 4 Kilometer Länge, diese Piste 
sorgt für Adrenalin pur. / With a gradient 
of up to 70%, an altitude difference of 1,000 
metres and a length of over 4 kilometres, this 
slope guarantees pure adrenaline.

KIDSSLOPE

Wellen, Tunnel und weitere Hindernisse 
machen die Kindererlebniswelt zum 
Lieblingsplatz für alle Kinder. / Waves, 
tunnels and other obstacles make the chil-
dren's adventure world a favourite place for 
all children.

ANFÄNGERBEREICH AREITXPRESS TALSTATION
BEGINNERS' AREA AREITXPRESS VALLEY STATION

Der neue Anfängerbereich auf der Schüttwiese mit Schmidolins 
Zauberteppich bietet viel Platz zum Lernen, Üben und Spaß haben. 
The new beginners' area on the Schüttwiese with Schmidolins Zaubertep-
pich offers plenty of space to learn, practise and have fun.

PANORAMA-PLATTFORM „KAISERBLICK“
PANORAMIC PLATFORM “KAISERBLICK”

Der über 50 Meter lange Steg mit Glasboden bietet atemberaubende 
Blicke in die Ferne und in die Tiefe. / The 50-metre-long walkway with 
glass floor offers breathtaking views into the distance and down into the 
depths.
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AREITXPRESS  
Bergstation 1.400 m
Kids Indoor Park – Areit 1400

AreitAlm
AreitLounge

CITYXPRESS
Talstation 780 m

Skitouren &
Schneeschuh-
wandern

SCHMITTENHÖHEBAHN &
SONNENALMBAHN 

Häferl
Schirmbar

Talstation 945 m

TRASSXPRESS,

HOCHMAISBAHN 
Bergstation 1.765 m

SONNKOGELBAHN 

Restaurant
Sonnkogel

Bergstation 1.835 m

SCHMITTENHÖHE 2.000 m

Restaurant Genussalm & 
Marktrestaurant (SB), Schnaps Hans-Bar

Berghotel Schmittenhöhe

Kaiserblick Panorama-Plattform, 
Ausstellung "Tradition & Innovation seit 1927"

AREITXPRESS
Talstation 760 m

Cabrio Bar Restaurant

AREITBAHN III 
Bergstation 1.900 m

Panorama SB-Restaurant
Franzl

Glockneralm

Kettingalm

Ebenbergalm

Enzianhütte

Berghotel Jaga-Alm

Berghotel
Blaickner’s
Sonnalm

Schmiedhof Alm

Hochzeller
Alm

Pinzgauer
 Hütte

Eder Hütte

Breiteck-
alm

Schoberalm Mittelstation by Rudi Eder  

Panoramaterrasse | panorama terrace

leichte Abfahrt | beginner slope

Seilbahn auch für Fußgänger |
cableway also for pedestrians 

mittlere Abfahrt | intermediate slope
schwere Abfahrt | expert slope               

Freeride-/Skiroute | freeride/ski route
Winterwanderweg | winter hiking trail 

Info Service

Skischule |
 

ski school

Bründl Sports Shop

Pistenrettung | rescue service 

Skiline Photopoint

Snowpark 

Ski Depot

Kinderland | children’s area
Funslope      

 

Nightslope      

Skimovie
Skiline Terminal

Kidsslope
Skibushaltestelle | ski bus stop

Anbindung Bustransfer | 
connection bus shuttle Skicircus

Krankenhaus | hospital

Höhenloipe |  skating

Gratis Parkplatz | free parking
VIP Parkplatz | VIP parking

E-Auto-Ladestation
EV charging point

Bankomat | ATM Berghütte & -restaurant | restaurant  
Übernachtungsmöglichkeit 
accomodation

BUSANBINDUNG SKICIRCUS 
SAALBACH HINTERGLEMM 
LEOGANG FIEBERBRUNN

Piste kommend vom / 
slope from Skicircus 
Saalbach Hinterglemm 
Leogang Fieberbrunn

Talstation
Schönleitenbahn

168

Dorfstadl

Talstation 865 m
ZELLAMSEEXPRESS
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KARRIERE MIT
BERGPANORAMA
A CAREER WITH MOUNTAIN  
PANORAMA
ARBEITEN IM EINKLANG MIT NATUR UND MENSCH
WORKING IN HARMONY WITH NATURE AND PEOPLE

Bei der Schmittenhöhebahn AG erwarten dich 
beste Aussichten für deine Zukunft. Mit Herz, 
Teamgeist und jeder Menge Bergluft wird dein 
Arbeitsalltag zum Erlebnis statt zum Alltagstrott. 
Spektakuläre Berggipfel begleiten dich ebenso 
wie frische Luft und die Kraft der Natur.

Von Seilbahntechnikern über Gastronomie-Fach-
kräfte, Kassenmitarbeiter bis hin zu Elektrikern 
oder Beschneiern – die Einsatzmöglichkeiten 
sind so vielseitig wie das Angebot für die Gäste. 
Hier findet jeder den Arbeitsplatz, der am besten 
zu seinen Talenten passt: Egal ob technisch inter-
essierte Nachteule, kommunikativer Multitasker 
oder Outdoor-Enthusiast.

„Bei uns gestaltest du aktiv die grüne Mission der 
Schmittenhöhe mit und unterstützt eine intakte 
Bergwelt. Sei es durch nachhaltige Arbeitswei-
sen oder ressourcenschonende Projekte.“, Ing. 
Michael Brüggl – Umweltbeauftragter.

„Jedes einzelne Teammitglied trägt entscheidend 
dazu bei, dass Gäste unvergessliche Momente am 
Berg erleben!“, Vorstand Dr. Erich Egger.

At Schmittenhöhebahn AG, you can expect excellent 
prospects for your future. With passion, team spirit 
and plenty of mountain air, your working day will be 
an experience rather than a daily grind. Spectacular 
mountain peaks accompany you, as do fresh air and 
the power of nature.

From cable car technicians to catering specialists, 
cashiers to electricians or snowmakers – the job 
opportunities are as varied as the range of offers to 
guests. Here, everyone can find the job that suits their 
talents best: whether you're a technically minded 
night owl, a communicative multitasker or an out-
door enthusiast.

‘With us, you can actively shape the green mission of 
the Schmittenhöhe and support an intact mountain 
world. Whether through sustainable working meth-
ods or resource-saving projects,’ says Ing. Michael 
Brüggl – Environmental Officer.

‘Every single team member plays a crucial role in en-
suring that guests experience unforgettable moments 
on the mountain!’ Dr Erich Egger, CEO.

JETZT

BEWERBEN!

APPLY NOW!

KURZ VOR 
REDAKTIONSSCHLUSS …

… erreichte uns die tolle Nachricht, dass 
Celina Schuster, unser ehemaliger Lehr-
ling, als erste Frau in unserem Betrieb die 
Betriebsleiterprüfung mit Auszeichnung 
bestanden hat.

Herzlichen Glückwunsch, Celina –  
wir sind stolz auf dich!

JUST BEFORE 
GOING TO PRESS...

...we received the wonderful news that Celina 
Schuster, our former apprentice, has become 
the first woman in our company to pass 
the operations manager for cable cars with 
distinction.

Congratulations, Celina –  
we are proud of you!

Unser Angebot an dich: 
What we offer you:

Fahrtkostenzuschuss
Travel allowance

Gratis Skipass
Free ski pass

 Möglichkeiten zur Aus-  
und Weiterbildung 

Opportunities for training  
and further education

Hochwertige Arbeitskleidung 
High-quality work clothing

Moderne 
Mitarbeiterunterkünfte 

Modern staff accommodation

Mitarbeiterprämien
Staff bonuses

Betriebliche 
Gesundheitsförderung

Workplace health promotion

Eigener  
Betriebskindergarten

Our own company  
kindergarten

Aktuelle
Stellenangebote

Current vacancies:

• Seilbahnmitarbeiter/ 
Cable car employee

• Betriebs-Schlosser/ 
Company mechanic

• Betriebs-Elektriker/ 
Company electrician

• Mitarbeiter Seilbahnkassa/ 
Cable car ticket office employee 

Jetzt bewerben und Job mit 
besten Aussichten sichern!
Apply now and secure a job  

with the best prospects!



19SCHMITTEN DRIN

BERGHOTEL
SCHMITTENHÖHE

GIPFELERLEBNIS DER UNVERGESSLICHEN ART
AN UNFORGETTABLE SUMMIT EXPERIENCE

Ski-in, Ski-out auf 2.000 Meter Seehöhe – das Berghotel Schmitten- Ski-in, ski-out at 2,000 metres above sea level – the Berghotel Schmitten- 
höhe ist ein Ort, an dem der Alltag in weite Ferne rückt. Für den höhe is a place where everyday life fades into the distance. For the 
Moment zählen nur atemberaubende Fernsicht und der kaiserliche moment, all that matters is the breathtaking view and the imperial 
Blick auf prominente Gipfel wie Kitzsteinhorn, Großglockner oder view of prominent peaks such as the Kitzsteinhorn, Großglockner and 
Dachstein. Dachstein.

Außergewöhnliche Anreise
Während das Auto auf dem 
Parkplatz im Tal bleibt, geht es 
für Gäste mit der exklusiven 
Porsche Design Gondel hinauf 
zum Gipfel.

An extraordinary journey
While the car remains in the 
valley parking lot, guests take the 
exclusive Porsche Design cable car 
up to the summit.

Erste Spuren und abendliche 
Stille
Das Wintersporterlebnis 
beginnt direkt vor dem Hotel. 
Nach dem Frühstück geht es 
ohne Umwege auf die frisch 
präparierte Piste – Ski-in, 
Ski-Out auf 2.000 Metern. Am 
späten Nachmittag kehrt dann 
Ruhe ein: Wenn die letzten 
Sonnenstrahlen die Gipfel fär-
ben, liegt das Tal still in weiter 
Ferne. Ein friedvoller Moment, 
der den perfekten Ausklang 
eines aktiven Tages am Berg in 
Aussicht stellt.

First tracks and evening 
silence
The winter sports experience 
begins right in front of the hotel. 
After breakfast, you can head 
straight to the freshly groomed 
slopes – ski-in, ski-out at 2,000 
metres. In the late afternoon, 
calm returns: as the last rays of 
sunshine colour the peaks, the 
valley lies still in the distance. A 
peaceful moment that promises 
the perfect end to an active day on 
the mountain.

Ort mit Geschichte
Das Berghotel entstand über 
Jahrzehnte aus einer 1874 
errichteten Schutzhütte, ein 
historisches Fundament, das 
dem Haus bis heute einen 
einzigartigen Charme verleiht. 
Zudem genossen schon Kaiser 
Franz Joseph I. und Kaiserin 
Sisi das unverwechselbare 
Bergpanorama vom dortigen 
Gipfel aus.

A place steeped in history
The Berghotel was built over dec-
ades from a refuge built in 1874, a 
historic foundation that still lends 
the hotel its unique charm today. 
In addition, Emperor Franz 
Joseph I and Empress Sisi enjoyed 
the unmistakable mountain pan-
orama from the summit there.

Komfort & kulinarische 
Vielfalt
Modern eingerichtete Zimmer 
und Suiten gewähren höchsten 
Komfort. Der Urlaubstag selbst 
wird mit einem vielfältigen, 
regionalen Frühstücksbuffet 
gestartet, während im Rahmen 
der Halbpension zwischen ei-
nem exquisiten Abendessen im 
Hotel oder einem Mittagessen 
in einem der renommierten 
Schmitten-Gastronomiebe-
triebe am Berg gewählt werden 
kann.

Comfort & culinary diversity
Modern rooms and suites offer 
the highest level of comfort. The 
vacation day itself begins with a 
varied, regional breakfast buffet, 
while half board guests can choose 
between an exquisite dinner at 
the hotel or lunch at one of the 
renowned Schmitten restaurants 
on the mountain.

Wellness für müde Beine
Der Abend klingt am besten 
mit Sauna, Dampfbad oder In-
frarotkabine im 330m² großen 
Wellnessbereich aus. Herausra-
gende Ausblicke auf den Zeller 
See und die Berge vom Regene-
rationsraum inklusive.

Relaxation for tired legs
End your day in the 330 m² well-
ness area with sauna, steam bath 
or infrared cabin. Outstand-
ing views of Lake Zell and the 
surrounding mountains from the 
relaxation room are included.

EVENTS

Das Berghotel bietet einen 
kaiserlichen Rahmen für Ver-
anstaltungen jeder Art – von 
Hochzeiten und Familienfei-
ern bis hin zu Seminaren und 
Firmen-Events. Im Übrigen 
lohnt sich für Tagesgäste ein 
Besuch der Sonnenterrasse des 
Gipfelrestaurants.

The Berghotel offers an imperial 
setting for events of all kinds – 
from weddings and family 
celebrations to seminars and cor-
porate events. Incidentally, day 
guests should visit the sun terrace 
of the summit restaurant.

SCHNAPS- 
HANS-BAR

In der legendären Schnaps-
Hans-Bar steht ausgelassene 
Stimmung und Après Ski bis 
17:00 Uhr mit Tanz, DJs und 
Live-Musik am Programm.

The legendary Schnaps-Hans-
Bar offers a lively atmosphere 
and après-ski until 5 pm with 
dancing, DJs and live music on 
the program.

AUCH FÜR TAGESGÄSTEALSO FOR DAYGUESTS

Den Tag entspanntausklingen lassen.End the day in a relaxed manner.

Auf einen

erfolgreich
en Skitag!

To a successful 

day of skiin
g!
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ECHTE GENUSSMOMENTE 
AUF DER SCHMITTENHÖHE

TRUE MOMENTS OF PLEASURE 
ON THE SCHMITTENHÖHE

GESCHMACKVOLLE VIELFALT AM ZELLER HAUSBERG 
TASTEFUL DIVERSITY ON ZELL'S LOCAL MOUNTAIN

Unser 
Angebo

t

Our off
er

Ob traditionelle Pinzgauer Küche, kreative Gerichte mit inter- Whether traditional Pinzgau cuisine, creative dishes with an interna-
nationalem Touch oder moderne Hüttenklassiker – alle Betriebe tional touch or modern hut classics – all establishments of the Schmit-
der Schmittenhöhebahn AG stehen für Qualität, Regionalität und tenhöhebahn AG stand for quality, regionality and special moments of 
besondere Genussmomente. Hier findet jeder seinen persönlichen pleasure. Here, everyone can find their personal favourite spot, accompa-
Lieblingsplatz, begleitet von Weitblick und Gastfreundschaft. nied by sweeping views and hospitality.
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AREITALM

Moderne Gemütlichkeit trifft auf Panorama 
und regionale, unverfälschte Gerichte auf 
stimmungsvolle Atmosphäre.

Modern cosiness meets panoramic views and 
regional, authentic dishes meet an atmospheric 
ambience.

Bergstation areitXpress 
1.400 m

AREITLOUNGE

Urban und stylisch: Chillout-Sounds und 
kreative Küche machen die Lounge zum 
besonderen Genusserlebnis.

Urban and stylish: chill-out sounds and creative 
cuisine make the lounge a special culinary 
experience.

Bergstation areitXpress 
1.400 m

BERGHOTEL  
SCHMITTENHÖHE &  
GENUSSALM

Erstklassige Küche, verfeinert mit einem 
einzigartigen 360°-Panoramablick.

First-class cuisine, refined with a unique 360° 
panoramic view.

Bergstation Schmittenhöhe 
2.000 m

DAS PANORAMA

Frisch, abwechslungsreich und unkom-
pliziert: Schnelle Küche mit authentischer 
Handschrift.

Fresh, varied and uncomplicated: fast cuisine 
with an authentic signature.

Bergstation Areitbahn III/trassXpress 
1.900 m

FRANZL

Modern-rustikal mit kaiserlich-königlichem 
Flair – ein Ort mit Charakter und Genuss.

Modern-rustic with imperial-royal flair – a place 
with character and enjoyment.

Bergstation Areitbahn III/trassXpress 
1.900 m

NEU
NEW

WUNDERBAR

Beliebter Kult-Treffpunkt für Einheimische 
und Gäste.

Popular cult meeting place for locals and guests.

Bergstation Areitbahn III/trassXpress 
1.900 m

SONNKOGEL 
RESTAURANT

Regionale Pinzgauer Küche, verfeinert mit 
heimischen Kräutern und viel Liebe zum 
Detail.

Regional Pinzgau cuisine, refined with local 
herbs and great attention to detail.

Bergstation Sonnkogelbahn 
1.800 m

CABRIO

Treffpunkt für Snacks, Après-Ski und 
ausgelassene Stimmung.

Meeting place for snacks, après-ski and a lively 
atmosphere. 

Talstation
areitXpress

HÄFERL

Perfekt zum entspannten Ausklang des Ski-
tages, inklusive Spielplatz für die Kleinen.

Perfect for a relaxed end to a day of skiing, in-
cluding a playground for the little ones.

Talstation Sonnenalmbahn/ 
trassXpress/Schmittenhöhebahn

SCHIRMBAR

Stimmungsvoll, in zentraler Lage und wie 
gemacht für den letzten Drink, bevor es nach 
Hause geht.

Atmospheric, centrally located and perfect for a 
last drink before heading home.

Talstation
Schmittenhöhebahn

GETRÄNKE AUS DER REGION/DRINKS FROM THE REGION:  
Erdinger Weißbier, Stiegl, Rauch und Coca Cola als starke Partner auf allen Skihütten. / Erdinger Weißbier, Stiegl and Coca Cola (bottled in Austria) as strong partners in all ski huts.



MEET THE TEAM
KULINARIK IST TEAMWORK – DIE KÖPFE HINTER DEM GENUSS
CULINARY DELIGHTS ARE TEAMWORK – THE MINDS BEHIND THE DELIGHT

Auf der Schmittenhöhe geht es um mehr als gutes Essen: Mit Lei-
denschaft, echter Gastfreundschaft und einem feinen Gespür für 
Kulinarik sorgt das Gastronomie-Team täglich für unvergessliche 
Genussmomente. Den Überblick behält dabei Philipp Posch – der 
neue Gastronomieleiter aller seilbahneigenen Betriebe. Unterstützt 
wird er dabei von engagierten Persönlichkeiten, die mit Erfahrung, 
Kreativität und Herzblut die Restaurants und Skihütten prägen.

At Schmittenhöhe, it's about more than just good food: with passion, gen-
uine hospitality and a keen sense for culinary delights, the catering team 
ensures unforgettable moments of pleasure every day. Philipp Posch – the 
new catering manager for all the cable car company's establishments – keeps 
an eye on everything. He is supported by dedicated individuals who 
bring their experience, creativity and passion to the restaurants and ski 
huts.

PHILIPP POSCH,
GASTRONOMIELEITER
CATERING MANAGER

Aufgewachsen in einer Gastronomie- und Hotelleriefamilie 
liegt Philipp Posch das Gastgebertum quasi im Blut. Seit 
knapp drei Jahren ist er Teil des Teams auf der Schmitten-
höhe und brachte bislang sein Wissen und seine Erfahrung 
als Leiter der AreitAlm und AreitLounge aktiv ein. Seit 
Mai führt er nun die gesamte Berggastronomie mit Herz, 
Kreativität und vielen Visionen – unter anderem als Ideen-
geber des „Alpine Jungle“. Gleichzeitig bleibt die Areit seine 
Basis: Hier ist Philipp Posch weiterhin oft anzutreffen und 
unterstützt Silvia Brugger mit seiner Expertise vor Ort.

Welches Gericht geht für dich immer…
Kasnockn 

In deiner Küche darf nie fehlen…
Salz 

Drei Eigenschaften eines guten Gastgebers… 
herzlich, freundlich & ständig 
 
Das Schönste an meinem Beruf…
meine Kollegen

Having grown up in a family involved in catering and hospital-
ity, Philipp Posch has hospitality in his blood, so to speak. He 
has been part of the Schmittenhöhe team for almost three years 
and has actively contributed his knowledge and experience as 
manager of the AreitAlm and AreitLounge. Since May, he has 
been managing the entire mountain catering operation with 
heart, creativity and many visions – including as the creative 
force behind the ‘Alpine Jungle’. At the same time, the Areit 
remains his base: Philipp Posch can still often be found here, 
supporting Silvia Brugger with his expertise on site.

Which dish always works for you…
Kasnockn

What must never be missing in your kitchen…
Salt

Three qualities of a good host…
warm, friendly & constant

The best thing about my job…
my colleagues

MARCO BECKER, 
STV. GASTRONOMIELEITER
DEPUTY CATERING MANAGER

Mit einer Kombination aus kaufmännischem Know-how 
und gastronomischer Expertise verstärkt Marco Becker 
seit dem 1. September das Kulinarik-Team und steht künf-
tig Philipp Posch unterstützend zur Seite. Der Saalfeldner 
bringt langjährige Erfahrung aus dem Großhandel mit, 
kennt viele Gesichter am Berg und hat zuvor selbst einen 
Gastronomiebetrieb, das B17, geführt. Gemeinsam mit 
Philipp Posch wird er die gastronomischen Betriebe auf 
der Schmitten strategisch weiterentwickeln, Synergien 
verbessern und neue Akzente setzen.

Das gefällt mir an meiner Aufgabe… 
die Mischung aus Büro- und Gastronomietätigkeiten

Wenn ich ein Gericht wäre, dann wäre ich…
Pizza- wandlungsfähig, genießbar kalt und heiß, zu
jeder Tageszeit

Mein Tag beginnt mit...
kaltem Wasser übers Gesicht

Wenn es stressig ist, hilft mir am besten...
Spaß an der Arbeit

Mein heimlicher Snack, wenn keiner zuschaut…
Nutella Brot mit Spiegelei

With a combination of commercial know-how and gastro-
nomic expertise, Marco Becker joined the culinary team on 1 
September and will be supporting Philipp Posch in future. The 
Saalfelden native brings many years of experience in wholesale, 
knows many faces on the mountain and has previously run his 
own restaurant, the B17. Together with Philipp Posch, he will 
strategically develop the catering businesses on the Schmitten, 
improve synergies and set new accents.

What I like about my job…
the mix of office and catering activities

If I were a dish, I would be…
Pizza – versatile, enjoyable cold or hot, at any time of day

My day begins with… 
cold water on my face

When things get stressful, what helps me most is…
enjoying my work

My secret snack when no one is looking… 
Nutella bread with a fried egg

SIMON KOHLER,  
LEITUNG BERGHOTEL  
SCHMITTENHÖHE
MANAGER BERGHOTEL  
SCHMITTENHÖHE

Mit langjähriger Erfahrung in der Hotellerie übernimmt 
Simon Kohler die Leitung des Berghotels Schmittenhöhe. 
Der gelernte Koch hat unter anderem bereits Erfahrung 
als Vize-Direktor im Sporthotel Sillian gesammelt und 
verbindet umfassendes Know-how in Gastronomie und 
Hotelführung mit einem starken Fokus auf Regionalität. 
Als Direktor ist er direkt für die Gäste da und gestaltet das 
Angebot gezielt nach deren Bedürfnissen, um jeden Auf-
enthalt am Berg zu einem besonderen Erlebnis zu machen.

Wenn ich ein Gericht wäre, dann wäre ich… 
ein hausgemachter Apfelstrudel, mit eingelegten Rum- 
Rosinen und Apfelschnitzen

Ich tanke Energie...
bei den Sonnenaufgängen und –untergängen am Gipfel.
In der Küche und im Service bin ich bekannt für meine 
Ruhe, auch in hektischen Zeiten.

Diese Superkraft würde ich mir wünschen…
die Fähigkeit, Gedanken zu lesen

With many years of experience in the hotel industry, Simon 
Kohler is taking over as manager of the Schmittenhöhe Bergho-
tel. The trained chef has already gained experience as deputy 
director at the Sporthotel Silian, among other things, and 
combines comprehensive expertise in gastronomy and hotel 
management with a strong focus on regionality. As director, he 
is directly available to guests and tailors the offerings specifical-
ly to their needs in order to make every stay in the mountains a 
special experience.

If I were a dish, I would be…
a homemade apple strudel with rum-soaked raisins and apple 
slices

I recharge my batteries…
watching the sun rise and set at the summit.In the kitchen and 
in service, I am known for my calmness, even in hectic times

I would like to have this superpower…
the ability to read minds

TEAMWORK 

MAKES  

THE DREAM 

WORK!
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SILVIA BRUGGER,
AREITALM & AREITLOUNGE

Die Pinzgauerin ist, mit kurzen Unterbrechungen, seit 
1989 mit Leib und Seele in der Gastronomie auf der Areit 
tätig. Seit diesem Sommer leitet sie als Nachfolgerin von 
Philipp Posch die AreitAlm und AreitLounge und empfin-
det ihre Arbeit dabei als große Erfüllung.

Ein Getränk, das mich immer glücklich macht…
weißer Sommer-Spritzer mit Eis und Zitrone

Kaffee zum oder nach dem Dessert…
zum Dessert

Mein heimlicher Snack, wenn keiner zuschaut…
Schokolade

Süß oder salzig…
süß

The Pinzgau native has been working with heart and soul in 
the restaurant business on the Areit since 1989, with a few short 
breaks. Since summer, she has been managing the AreitAlm and 
AreitLounge as Philipp Posch's successor and finds her work very 
fulfilling. 

A drink that always makes me happy…
white summer spritzer with ice and lemon

Coffee with or after dessert…
with dessert

My secret snack when no one is looking…
Chocolate

Sweet or savoury…
sweet

THOMAS GMACHL,
CABRIO

Bereits die neunte Saison leitet Thomas Gmachl das belieb-
te Cabrio. Obwohl er gelernter Koch und Kellner ist, ist er 
seit jeher hinter der Bar zuhause, wo er seine Leidenschaft 
entdeckt hat. Sein umfassendes Gastronomie-Know-how 
verdankt er vielfältigen Erfahrungen an verschiedenen 
Arbeitsplätzen.

Diese Superkraft würde ich mir wünschen…
mich an jeden beliebigen Ort „Beamen“ zu können

Das esse ich privat am liebsten…
steirischen Backhendlsalat mit Kartoffel-Vogerlsalat und 
(viel) Kernöl

Es ist nie zu spät für…
neue Herausforderungen

Mein Tag beginnt mit…
Kaffee, kaltes Glas Wasser, Zeitung

Thomas Gmachl is now in his ninth season managing the 
popular Cabrio. Although he is a trained chef and waiter, he 
has always felt at home behind the bar, where he discovered his 
passion. He owes his comprehensive catering expertise to a wide 
range of experiences in various workplaces. 

his is the superpower I would like to h
o be able to ‘beam’ myself to any place I want 

his is my favourite thing to eat in my p
tyrian fried chicken salad with potato and la
nd (lots of) pumpkin seed oil

t's never too late for…
ew challenges

y day begins with…
offee, a cold glass of water, the newspaper

T ave…
t

T rivate life… 
s mb's lettuce salad 
a

I
n

M

TONI EINÖDER,
SONNKOGEL RESTAURANT

Toni Einöder, bekannt aus dem Restaurant Dorfkrug, Toni Einöder, known from the Dorfkrug Restaurant, is taking 
übernimmt die Leitung des Sonnkogel Restaurants. Als over the management of the Sonnkogel Restaurant. As a 
persönlicher Gastgeber legt er besonderen Wert auf Gast- personal host, he attaches particular importance to hospitality 
freundschaft und ein herzliches Ambiente. and a warm atmosphere.

In der Küche und im Service bin ich bekannt für… In the kitchen and in service, I am known for…
gute Laune my good humour

Mein heimlicher Snack, wenn keiner zuschaut… My secret snack when no one is looking…
Schokolade Chocolate
 
WhatsApp, Telefon oder SMS… WhatsApp, telephone or text message…
Telefon Telephone

Kaffee zum oder nach dem Dessert… Coffee with or after dessert…
je nach Dessert depending on the dessert

ALEXANDER RÖCK,
HÄFERL & SCHIRMBAR

Der junge Embacher Alexander Röck übernimmt motiviert 
und voller frischer Impulse die Leitung des Häferl sowie 
der dazugehörigen Schirmbar. Als gelernter Koch bringt 
er nicht nur fachliches Know-how, sondern auch kreative 
Ideen für Speisen und Abläufe ein.

In der Küche und im Service bin ich bekannt für…
meine ruhige, unkomplizierte, freundliche Art und schnel-
le Lösungsfindung

Mein heimlicher Snack, wenn keiner zuschaut…
da ist von Süß bis Salzig alles dabei

Wenn es stressig ist, hilft mir am besten…
kurz durchatmen und konzentrieren

WhatsApp, Telefon oder SMS…
Telefon, privat aber auch WhatsApp

The young Alexander Röck from Embach is taking over the 
management of the Häferl and the associated Schirmbar with 
motivation and fresh ideas. As a trained chef, he not only brings 
technical expertise to the table, but also creative ideas for dishes 
and processes. 

In the kitchen and in service, I am known for… 
my calm, uncomplicated, friendly manner and quick prob-
lem-solving 

My secret snack when no one is looking…
everything from sweet to savoury

When things get stressful, what helps me most is…
taking a deep breath and concentrating

WhatsApp, telephone or text message…
Telephone, but private use also WhatsApp

SEBASTIAN HÖRL,
PANORAMA RESTAURANT & 
FRANZL

Sebastian Hörl, ein bereits bekanntes Gesicht, übernimmt Sebastian Hörl, already a familiar face, is taking over the 
die Leitung des Panorama Restaurants sowie des Franzl. management of the Panorama Restaurant and Franzl. A na-
Der gebürtige Zeller stammt aus einer Gastronomiefamilie tive of Zell, he comes from a family of restaurateurs and brings 
und bringt umfassende Erfahrung sowie bereits detaillier- with him extensive experience and detailed knowledge of the 
te Kenntnisse über die zwei Betriebe mit. two establishments.

Ein Getränk, das mich immer glücklich macht… A drink that always makes me happy…
Cola Zero Coke Zero
  
Diese Superkraft würde ich mir wünschen… The superpower I would like to have…
Gedanken lesen reading minds
  
Süß oder salzig… Sweet or savoury…
salzig savoury
  
WhatsApp, Telefon oder SMS… WhatsApp, telephone or text message…
WhatsApp WhatsApp

STRONGERTOGETHER!



Programm Winter 2025/26

AreitLounge

Dezember 

Samstag 13.12.2025 Kollektiv Ost:West

Samstag 20.12.2025 Kollektiv Ost:West

Samstag 27.12.2025 Kollektiv Ost:West

Mittwoch 31.12.2025 Kollektiv Ost:West

Jänner 

Donnerstag 1.1.2026 Raffaella della Gemma

Samstag 3.1.2026 Kollektiv Ost:West

Samstag 10.1.2026 Kollektiv Ost:West

Samstag 17.1.2026 Alpine Jungle

Samstag 24.1.2026 Kollektiv Ost:West

Samstag 31.1.2026 Kollektiv Ost:West

Februar 

Sonntag 1.2.2026 Kein Sonntag ohne Techno

Samstag 7.2.2026 Kollektiv Ost:West

Sonntag 8.2.2026 Schibiza

Samstag 14.2.2026 Kollektiv Ost:West

Samstag 21.2.2026 Kollektiv Ost:West

Samstag 28.2.2026 Alpine Jungle

März 

Samstag 7.3.2026 Kollektiv Ost:West

Samstag 14.3.2026 Kollektiv Ost:West

Samstag 21.3.2026 Kollektiv Ost:West

Samstag 28.3.2026 Kollektiv Ost:West

Franzl

Dezember 

Sonntag 21.12.2025 A. Marath & Michi (Cajon)

Samstag 27.12.2025 Raffaella della Gemma

Jänner 

Sonntag 4.1.2026 Max Steinbauer DUO

Sonntag 11.1.2026 A. Marath & Michi (Cajon)

Sonntag 18.1.2026 The Wango Tangos

Samstag 24.1.2026 Anna Gschwandtner

Februar 

Sonntag 8.2.2026 Wüdara Musi

Sonntag 15.2.2026 Max Steinbauer DUO

Sonntag 22.2.2026 Raffaella della Gemma

Mittwoch 25.2.2026 Sebastian Bronk

März 

Samstag 7.3.2026 DJ & Wine (Raffa & Son of Kurt)

Berghotel Schmittenhöhe

Dezember
Freitag 19.12.2025 RUDY MC | MISTER POGO

Samstag 20.12.2025 Chris Armada | Mountain Crew

Freitag 26.12.2025 RUDY MC | MISTER POGO

Samstag 27.12.2025 Bääm&Buum | MISTER POGO

Sonntag 28.12.2025 Draufgänger | MISTER POGO

Mittwoch 31.12.2025 Chris Armada | Mountain Crew

Jänner 

Donnerstag 1.1.2026 MISTER POGO

Freitag 2.1.2026 Shany | MISTER POGO

Samstag 3.1.2026 Pazoo | MISTER POGO

Freitag 9.1.2026 MISTER POGO

Samstag 10.1.2026 Shany | MISTER POGO

Mittwoch 14.1.2026 Dutchweek

Donnerstag 15.1.2026 Dutchweek

Freitag 16.1.2026 Dutchweek

Samstag 17.1.2026 Dutchweek

Freitag 23.1.2026 MISTER POGO

Samstag 24.1.2026 MISTER POGO

Freitag 30.1.2026 MISTER POGO

Samstag 31.1.2026 Chris Armada | MISTER POGO

Februar 

Mittwoch 4.2.2026 Raffaella della Gemma

Donnerstag 5.2.2026 MISTER POGO

Freitag 6.2.2026 Chris Armada | MISTER POGO

Samstag 7.2.2026 DJ Instyle | MISTER POGO

Mittwoch 11.2.2026 Son of Kurt

Samstag 14.2.2026 Schibiza Retro Skiday

Dienstag 17.2.2026 Juzis | MISTER POGO

Freitag 20.2.2026 Sebastian Bronk | MISTER POGO

Samstag 21.2.2026 Vima | MISTER POGO

Donnerstag 26.2.2026 MISTER POGO

Freitag 27.2.2026 Shany | MISTER POGO 

Samstag 28.2.2026 RUDY MC | MISTER POGO

März 

Donnerstag 5.3.2026 Dutchweek

Freitag 6.3.2026 Dutchweek

Samstag 7.3.2026 Dutchweek

Sonntag 8.3.2026 Dutchweek

Freitag 13.3.2026 Shany | MISTER POGO

Samstag 14.3.2026 RUDY MC | MISTER POGO

Freitag 20.3.2026 Bääm&Buum | MISTER POGO

Samstag 21.3.2026 DJ Instyle 

Freitag 27.3.2026 ELECTRIC SUMMIT

Samstag 28.3.2026 ELECTRIC SUMMIT

Änderungen vorbehalten!

Sonnkogel Restaurant

Dezember 

Sonntag 21.12.2025 Sumpfpitzinga

Sonntag 28.12.2025 Glemmer Power

Jänner 

Sonntag 4.1.2026 KurzVorKnopp

Sonntag 11.1.2026 KurzVorKnopp

Sonntag 18.1.2026 NullAcht17er

Sonntag 25.1.2026 Sumpfpitzinga

Februar 

Sonntag 1.2.2026 Pinzgauer 4er

Freitag 6.2.2026 Gehsteigbuam

Sonntag 15.2.2026 Sumpfpitzinga

Sonntag 22.2.2026 Glemmer Power

März 

Sonntag 1.3.2026 Glemmer Power

Sonntag 8.3.2026 Pinzgauer 4er

Samstag 14.3.2026 NullAcht17er
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AG · Postfach 8 · A-5700 Zell am See · Tel.: +43 6542 789-0 · E-Mail: schmitten@schmitten.at, www.schmitten.at · Text: Wortreich - deine Textagentur · Fotos: Alpine Vision, Johannes Radlwimmer, mr-offenblende.at, Zell am See-Kaprun 
Tourismus, Schmittenhöhebahn AG, Faistauer Photography, Max Steinbauer, Unsplash · Layout und Grafik: Salić GmbH · Druck: Alpina Druck GmbH, 6020 Innsbruck
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